
38 

 

Journal of College of Education for Women                        P- ISSN: 1680-8738       E- ISSN: 2663-547X                                                                          

 March 2020 Vol. 31 No. (1)            جامعة بغداد                                                                                             -مجلة كلية التربية للبنات  

 

 دراسة إحصائية : نية وعلاقته بتعلم اللغة الثالثةتعلم اللغة الثا

 يانغلو لي

 شانغهايفي  جامعة الدراسات الدولية -قسم اللغة اللعربية 

 شانغهاي، الصين

lylken@hotmail.com 

DOI: https://doi.org/10.36231/coedw/vol31no1.3 

 

Received 18/1/2020                 Accepted 1/3/2020   

 

 الملخص

 

رن الحادي في الق بين الدول المختلفة في أنحاء العالم التبادلات في مجالات اقتصادية وعلمية وثقافية وغيرهاعزز مع ت

من  كثيرت ، فبدأفي معظم الدول لسوق عملا يسد حاجة اللغة الأجنبية الواحدة يتقن  والعشرين، أصبح الخريج الجامعي الذي

في و. ر للثقافاتدمة التواصل العابخأكثر لعلى استخدام لغات أجنبية  ونالجامعات توضع برامج جديدة لإعداد الطلاب الذين يقدر

 يسعى هذا البحثو. الثالثةتعلم اللغة و الثانية ةاللغتعلم نفس الوقت ظهرت البحوث العلمية المتزايدة في دراسة العلاقة بين 

ين، لدولية بالصاالمفاهيم المعنية وتحليل البيانات الحقيقية التي تم جمعها من جامعة شانغهاي للدراسات  المتواضع إلى توضيح

لصينيين االدارسين  وذلك لاستكشاف هذه العلاقة بصورة شفافية أمام القراء وتقديم التوصيات للدارسين الناطقين بغيرهما ولا سيما

لنوعي ليل الكمي واعلى التح م إنتاج نتائج البحث بناءتسيو. خرين والدراسات المستقبليةللباحثين الآ تمهيدي نموذج بناءفضلا عن 

لمفاهيم افي آن واحد، إذ أن استخدامهما يضمن موضوعية البحث وصحة البيانات. أما جزء التحليل النوعي، فيركز على شرح 

نتج ي، ثم SPSSء الغربية بما فيه خصائصها وفوائدها وأوجه الاختلاف بينها. أما جزء التحليل الكمي، فيلجأ إلى برنامج الإحصا

 ت والعلاقات بينها. امعاني تلك البيان الباحثيوضح الرسوم والجداول، ثم  من طريقبحث بيانات معنية ال

 ، أساليب التعلمن الثانية والثالثةاكلمات مفتاحية: دراسات إحصائية، اللغت
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Abstract 

The exchanges in various fields, like economics, science, culture, etc., have been enhanced 

unceasingly among different countries around the world in the twenty-first century, thus, the 

university graduate who masters one foreign language does not meet the need of the labor market 

in most countries. So, many universities began to develop new programs to cultivate students who 

can use more foreign languages to serve the intercultural communication. At the same time, there 

is more scientific research emerged which is related to the relationship between the second and 

third languages. This humble research seeks to explain the relevant concepts and analyze the real 

data collected from Shanghai International Studies University in China, to explore this relationship 

transparently in front of readers and provide recommendations for non-native speakers, especially 

Chinese learners. Additionally, as a sample study, it aims to serve other researchers and future 

studies as well. The research results will be produced according to the quantitative and qualitative 
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analyses at the same time to guarantee the objectivity and validity of the data. As for the part of the 

qualitative analysis, the paper will explain some related concepts generated in the western world, 

including their characteristics, benefits, and differences. As for the part of the quantitative analysis, 

it will refer to the statistics program SPSS. Then, it will produce relevant data with drawings and 

tables. Lastly, it will clarify the meanings of those data and the relationships among them. 

Key Words: Statistical Studies, Second and Third Languages, Learning Methods 

 

 الرحيمبسم الله الرحمن 

 

 المقدمة

البحوث العلمية حول اكتساب اللغتين الثانية والثالثة أو ا، عصرنا هذ المجيدين لللغات فيبناء على الحاجة الماسة إلى الأكفاء 

إلى  المتواضع نظرا لأهمية هذا الموضوع، يهدف هذا البحث. السنوات الأخيرة فيتزداد الأولى والثانية  تينتعلم اللغتين الأجنبي

. وذلك لمعرفة الإشكاليات عدة، وهي: في حالة كثرة الدراسات حول علاقة لغة ةدراسة علاقة بين اللغتين الأجنبيتين الأولى والثاني

؟ وما هي استجابة لدعوة العصر دراسة العلاقة بين اللغتين الثانية والثالثةتكثير الأم باللغة الثانية في مغرب الدنيا، هل نحتاج إلى 

د يد اللغة الثانية أن يجيهل يستطيع الذي يج ؟الصين ما مثل يتم تطبيقها في بيئةات معنية بتعلم اللغتين الثانية والثالثة؟ وكيف نظري

بعد حلول العلاقة؟ وما فائدة لمعرفة تلك الدلائل؟ هذه ؟ وما دلائل إحصائية لبرهنة والعكس بالعكس اللغة الثالثة في معظم الأحيان

النظريات الحديثة في هذا مجال بصورة مجسمة، من ثم تساعدهم  واأن يفهم ين منهمالصيني ين خاصةالمشكلات، يمكن للدارسهذه 

نظرية، يمكن برهنة العلاقة بين اللغتين الثانية والثالثة وشرحها الناحية التطبيقية، ومن الناحية من العلى دراسة لغات أكثر. وهذا 

. معنية أخرى في المستقبل القريبيقدم الباحث نموذجا للباحثين الآخرين في دراسات كما البحث، بصورة أوضح من طريق هذا 

تعلم اللغة الأجنبية وتوظيف لمفاهيم مهمة على  ، وتشتمل المباحث الأربعةتنائج البحثالمقدمة وأربعة مباحث وينقسم البحث إلى و

ء والإحصانتائج امتحان القبول لطلاب الدكتوراه بجامعة شانغهاي للدراسات الدولية ل الإحصاء الوصفيوالنظريات الغربية 

وهما المنهج الكمي والمنهج النوعي،  ،منهجين رئيسيين فيهاتبع الباحث . وللعلاقة بين اللغتين الأجنبيتين الأولى والثانية الاستدلالي

حث اموضوع بطريق منطقي علمي. ومن ناحية المنهج الكمي، يلجأ البإذ أن استخدام كلاهما في آن واحد يكون أليق لشرح هذا ال

 Pearson) ارتباط بيرسونو (Independent Sample T-test) المستقلة ةعينللالاختبار التائي  الإحصائية مثل اتدراسالإلى 

Correlation) و( الانحراف المعياريStandard Deviation) ومن ناحية المنهج النوعي، يلجأ إلى تفسير بعض  .وغيرها

. فضلا عن وكيفية توظيفها في البيئة الصينية مفاهيم مهمة في نظريات تعلم اللغتين الأجنبيتين الأولى والثانية للناطقين بغيرهما

ها البحث: تفسير المفاهيم الخطوات التي اتبعأبرز . ومن أماكنذلك لا يستغني الباحث عن الوصف والتحليل والاستقراء في بعض 

، وجمع البيانات المدروسة وتحليل مضامينها وتلخيص فوائدها العلمية المهمة لبيان العلاقة بين اللغتين الأجنبيتين الأولى والثانية

بـ  المسمى، ومعالجة هذه البيانات عن طريق البرنامج الإحصائي لدوليةمن قسم الدراسات العليا من جامعة شانغهاي للدراسات ا

SPSS )وتصميم  ،يانات التي ينتجها ذلك البرنامجبتحليل العلاقة الكامنة في الو، )برنامج الحزمة الإحصائية للعلوم الاجتماعية

 هامة.، وبيان فروق البيانات العديدة واستقراء النتائج الةول المطلوبام والجدوالرس

 

 مفاهيم مهمة بتعلم اللغة الأجنبية المبحث الأول:

 

. ومنها التواصل حاجات من أجل تلبية إنتاج لغة وفهمها قدرة علىومنها  ،مهمة الفريدةالقدرات الإنسان كثيرا من اليمتلك 

 ,Roumyana, 2016) .خلال ترعرعنا نتحدث بهالغة الأم التي فضلا عن إلخ و قدرة على تعلم لغة ثانية وثالثة ورابعةيضا أ

P.4) أن عدم  عهودفي كتاب ال لتي تسجلبرج بابل ا وتوضح لنا قصةأو أكثر أمر مهم بالنسبة لنا.  ثانيةمن البديهي أن إتقان لغة و

وراء حواجز الرئيس  الاختلافات اللغوية هي السبب، فإن . وبالعبارة الأخرىفهم لغة أخرى قد يؤدي إلى حواجز الاتصال

 .الاتصال

آخر، وهو اكتساب اللغة  ا(، علينا أن نذكر مصطلحSecond Language Studyحين ذكرنا مصطلح تعلم اللغة الثانية )

مصطلح اكتساب اللغة الثانية غير مناسب للاستخدام في  يعدمن ناحية البيئة، . (Second Language Acquisition) الثانية

 ,Kristen) د اكتساب اللغة الأولىأولا يقصد بمفهوم اللغة الثانية عملية بداية دراسة اللغة الأخرى بع. للأسباب الآتية الصين

2014, P.1)، الخامسة من عمره بعد انتقال عائلته من البلد العربي  سنةمثلا درس الولد العربي في بريطانيا اللغة الإنجليزية في ال

الفرد الذي اكتسب اللغة الثانية اكتسابا طبيعيا منذ صغره أو في الفترة المبكرة  (Bilingual) إليها. ويقصد بمفهوم مجيد لللغتين

مثلا يكاد الولد أن يقدر على التحدث باللغتين المختلفتي النظام  ،(Kristen, 2014, P.214) الأملغة  اكتساب فضلا عن من عمره

لها أربع اللغات الرمسية كالإنجليزية والتاميلية وعلى ي الت سنغافورة دولة في آن واحد في صغره في بيئة تعددية اللغات مثل
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واصل مع متحدثي اللغة المستهدفة لم ي. أما اكتساب اللغة الأجنبية، فيقصد به أن الدارس يعيش في بيئة اللغة الأولى ونحوهما

مثلا يدرس الولد اللغة الإنجليزية مع زملائه الصينيين في حجرة الدرس من  ،(Kristen, 2014, P.2) بكثيف في معظم الأحيان

لدى ( Acquisition-learning Hypothesis)لاكتساب والتعلم امعلم بريطاني في كل نهاية الأسبوع. ثانيا، بناء على فرضية 

ية غير واعية وتحدث بشكل طبيعي ، هناك فرق أساسي بين الاكتساب والتعلم. ويكون اكتساب اللغة عمل(Krashen) كراشن

خارج الوعي، بينما يكون التعلم عملية لفهم بعض المعارف الظاهرة مثل القواعد النحوية. والحصول على هذه المعارف هو عملية 

الكائنة بين المعرفتين المودوعتين في نظامي الاكتساب  ةالاختلافات المتناقضأبرز  واعية هادفة وتتطلب جهدا مبذولا. ومن

والتعلم أنهما لن تتفاعلا بعضهما من بعض. وبالعبارة الأخرى، لا يمكن تحويل المعارف المدروسة إلى المعارف المكتسبة من 

 فضلا عن .(Bill VanPatten et al., 2015, P.25) خلال أي نوع من الممارسة ولا تبصح مستعدة للاستعمال الأتوماتيكي

ذلك، تشير بعض الدراسات إلى أن السنة السادسة هي نهاية الفترة الذهبية لاكتساب اللغة، بينما اقترحت بعض الدراسات الأخرى 

 ,Roumyana, 2016) في هذا العصر( 14وال 11أن يكون آخر الوقت لهذه الفترة هو سن البلوغ )عمر ما بين السنة ال

p.142). 

لذلك، فمن  في حجرة الدرس في المدرسة المتوسطة. نظرا هميمن معلم الإنجليزية )ألأجنبية(طلاب الصينيين يتعلم معظم ال

لكن و الثانية. أو تعلم اللغة الأولى المفترض استبدال اكتساب اللغة الثانية في الصين بمصطلح آخر وهو تعلم اللغة الأجنبية

إلا عدد  ين هذه وتلكبنظريات اكتساب اللغة الثانية تتضمن نظريات تعلم اللغة الثانية في أكثر الأوقات في مغرب الدنيا، فلم يفرق 

ر اغ البشري غيمن ناحية الإدراك وعلم النفس وعلم التشريح العصبي، لا تزال كيفية عمل آلية الدمغير كبير من علماء اللغة. 

 لأجنبية هوالللغات  يةتنا اليوماعلم اللغة الأجنبية. لذلك قد يكون تطبيق كل نظريات اكتساب اللغة الثانية على دراسمعلومة أثناء ت

يت صحتها تم تفتيش وتثبوقد بقيم علمية، تمتاز  تكون معظمها ،أمرا متهورا. وقد يكون بعضها نظريات فرضية فقط. مع ذلك

ت فقا للمتطلباون الضروري اختيار أجزاء مناسبة من هذه النظريات للتطبيق والاستعمال لذا م .العلماء من وإمكانية استعمالها

 .الحقيقية. وإلى جانب ذلك، فإن النظريات تحتاج إلى تحسين وتجديد مستمرين عن طريق الاختبار والممارسة أيضا

عداد لإ جديد عليموضع منهج تالجامعات تهتم ب بدأت كثير منالتكامل بين الثقافات، التداخل وتأثير العولمة والتعددية و في ظل

الخريجين  دإلى إعدا في الصين جامعة شانغهاي للدراسات الدوليةدعت  مثلا. التحدث باللغات المتعددةالقادرين على  الطلاب

ختياري الاالتخصص دراسة والمتعددة اللغات  إجادةبـ " اةالمسم تحت المبادرةالمتفوقين على المستوى الدولي  ينبوالموه

ى عل يقدرما،  إذا درس الطالب لغة أجنبيةيجد فوائد لا تحصى. على سبيل المثال  ،ومن يجيد لغة أكثر من لغة واحدة ."الواحد

تكوين  مكنهيعمل مستقبله،  لغة أجنبية أخرى. وفيب رنشتويفهم ما لا يفهمه غيره من أخبار من خلال السياحة، توسيع آفاقه 

اريع و إنجاح المش، وذلك قد يسهم في تعزيز العلاقة التجارية أو الدبلوماسية أبينهمتقليل سوء الفهم و الصداقات مع الأجنبيين

 افات وحضاراتالثقافية وغيرها، كما يمكنه نشر ثقافات دولته وحضاراتها في دولة أخرى أو تعريف أهل دولته عن ثق التعليمية

جادة راد بمفهوم إيو. واتصال عن اللغة باعتبارها أداة تسجيل لا تستغني عالمياخلال اللغة، إذ أن كل البلاد خرى من الدولة الأ

 .ولىالأ تقان لغتهملإ ا سهولةيجدولم ولكن كثيرا من الناس  .على الأقلاللغات المتعددة أن يقدر الطالب على إجادة لغتين أجنبيتين 

هذه  تعنيلا  لك،مع ذ ا مضاعفة ويدرسوا بجدية.لا بد منهم أن يبذلوا جهودأو أكثر، ف أجنبيتين إذا كانوا يريدون إتقان لغتينو

 .مهمة مستحيلةهي  إجادة أكثر من لغة أجنبية واحدة أن الصعوبات

 

 توظيف النظريات الغربية المبحث الثاني:

( Input Hypothesis) دخالالإفرضية  تشددوكثير من النظريات المعنية باكتساب اللغة الثانية.  في مغرب الدنيا، تظهر

 لغة الداخليةه في المفهومة، وأن اللغة الواردة في مادة الإدخال تكون في مستوى أعلى منتكون على أن مادة الإدخال  لكراشن

للأستاذ أن يوفر له  كلمة إنجليزية فقط، فيمكن 5000ى، قد يدرس الطالب بالعبارة الأخر دارس الذي يقوم باكتساب اللغة.الحالية لل

 ر عن درجة" تعبi+1وصيغة "، حالية للدارس يمثل درجة إتقان "iحرف "أن  اقترحو معرفته للكلمة الإنجليزية. يتجاوزكتابا 

كستاب اللغة افي دراسة ظواهر أكثر البيانات قيمة " تكون i+1تمثل صيغة "عتبر أن المدخلات التي ا، فما لدى الدارستجاوز ت

في وقت  لمينللمتع أكثر دريسيةتوفير مواد ت معلميمكن للذلك، من  انطلاقا .( ,26pBill VanPatten et al., 2015.) الثانية

 تدريسهم.

في في أكثر الأحيان الدافع ب ويقصد .(Motivation) مثل الدافع ينق للدارسفوالأداء المت عوامل أخرى تساهم في انرى أيض

الدافع و( Integrative Motivation) ندماجيلا سيما الدافع الاو، مدة طويلةل لدارسينفي نفوس اا مستقرا موقف اللغة الثانية تعلم

 تعلمهو شوق الدارس إلى  الاندماجي والمراد بالدافع. (Vivian, 2008, P.137) (Instrumental Motivation) الوسائلي

أثناء الدراسة، بحيث يسهل له إجادة تلك  ة الجديدة، فلا يشعر بتعب ولا ملليبيئة الثقافالاللغة الأجنبية، فيريد بدراستها اندماجا في 

اللغة. والمراد بالدافع الوسائلي هو عدم شوق الدارس إلى دراستها، فيدرسها من أجل تحقيق غايته المعينة، ويلعب هذا العامل 

( Extrinsic Motivation)الدافع الخارجي تقسيم الدافع إلى  ايمكننا أيض ذلك،فضلا عن  رزا في إجادة تلك اللغة.كذلك دورا با

الاندماجي والداخلي  ينيذكرنا الدافعو(، يتعلقان بالمبادرة الذاتية والظروف الخارجية. Intrinsic Motivation) الداخليالدافع و

دور موقف إيجابي، يكون لهم  نيكل الدارسإذا كان  .لكراشن (Affective Filter Hypothesis) بفرضية المرشح العاطفي
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على سبيل المثال، قد  بيئة عالية الضغط.في  يدرسون تلك اللغة منأفضل مسة اتكون إنجازات الدر، وليس ببارزمرشح العاطفي ال

تحدث هذه في فترة زمنية محدودة، و إجباريا المطلوب هدفالإكمال  شخص ما هيسأل، وقد شديدة بيئة تنافسيةفي  سيعيش الدار

في دماغه  العاطفي المرشحيؤدي  لا . ونتيجة لذلك،(Lu et al., 2005, p.123) دارسال افععلى د سلبيا اتأثير حينذاك الشروط

، بما في الثانية بين دارسيهانتائج مختلفة لاكتساب اللغة شرح تلمرشح العاطفي أن تقدر فرضية ا كراشن، لنظرية ا. وفقدورا جيدا

وهناك النظرية الأخرى  .(Bill VanPatten et al., 2015, p.27) الدرس تدريس في حجرةوظروف  همعمر اختلافذلك 

للغة ل دارساليجب على  وحسب أراء أنصاره، (.Concept-oriented Framework) الإطار الموجه نحو المفهومالمسماة ب

مواجهة للتنافس المتزايد  ، فيبدو أن الضغط يلعب دورا مساعدا أحيانا.قوة دفع بوصفه ضغطال هدفه تحتأن يعبر عما يست الثانية

في  الذي يشهد تطورا سريعا ذكاء الاصطناعيالمع  امع الآخرين فحسب، بل يتنافسون أيض الدارسونلا يتنافس في مجتمع اليوم، 

صحيحة وإلهامهم  دراسية مساعدة الطلاب على تحديد أغراض وقيم علمينوفي هذا النوع من البيئة، ينبغي للم .سنوات أخيرة

توفيرهم بعض المواد التي  طريق رغبة الطلاب من يشبعوا عملية التعليم بموقف إيجابي. وليس من الصحيح أنللمشاركة في 

 .في المستقبل نهاات التي سيواجهولا يستطيعون إدراك اهتماماتهم الحقيقية والتحديفي أكثر الأوقات لأن الطلاب  ،فقطتعجبهم 

 Stratum) تداخل الطبقي اللغويال م مثل القواعد اللغوية والنطق، وهو ما يسمىالأ ةالثانية والثالثة بلغ تيناللغ دارسوقد يتأثر 

Transfer) (Zhang, 2008, p. 5) .في تأثيرا سلبياتحدث ولا بعض الناس أن اللغة الأولى تسهم في تعلم اللغة الثانية،  رىيو 

اللغة  تؤدي ،(Vygotskianفيغوتسيكي ) التي اقترحها( Social Culture Theory)للنظرية الثقافية الاجتماعية  اوفق تعلمها.

 تنظيملجل الأ حري شكلب الدارسون هاستخدمي التي أداة وساطة، باعتبارها الأجنبية الأخرى اتفي تعلم اللغ اإيجابي االأولى دور

في ( Collaborative Engagement)المشاركة التعاونية  بناء آليةفي تسهم اللغة الأولى كما  ،(Self-regulation) الذاتي

بدرجة  ةعقلي ةنشطتنفيذ بعض ألا لم تصل اللغة الثانية إلى مستوى ناضج عندم بعض الأحيان،في أنشطة متعلقة بتعلم اللغة الثانية 

اللغة الأولى في عملية تعلم اللغة الثانية من التصروفات  استخدام ( لا يعدLourdes Ortega)لورديس أورتيغا أعلى. وفي رأي 

أهداف ما هي وكذلك،  همتحقيق أهدافعلى لدارسين ا تساعد ات التيستراتيجيبل يعد من الإ، ها فحسبلا يمكن تجنباللاوعية التي 

 ,.Bill VanPatten et al) صورة عميقةبلغة الثانية لالنحوية ل ماهيمفال، مثل فهم اللغة الثانيةاستخدام يمكن تحقيقها عن طريق  لا

2015, p.257)المستندة إلى الاستخدام اهجمنالمذكورة أعلاه، يعتقد أنصار ال ات. على عكس النظري (Usage-based 

Approaches)  يصعبما مثل، اللغة الثانية من مدخلات مستلمةمعلومات يحد من كمية وعي التعلم المتعلق باللغة الأولى أن 

غالبا وفي رأي،  .(Bill VanPatten et al., 2015, p.255) لفترة طويلة إليها نيتعودوهم التي وروتنيتتغيير عاداتهم  لإنسانل

لتعلم  ارسينالدتساعد اللغة الأولى و. أو الثالثة تيسير تعلم اللغة الثانيةفي  مساعدا الغة الأولى دورلالإيجابي ل تداخلال ما يلعب

. (Vivian, 2008, p.13) كانت بينهما عناصر مختلفة إذاوتعيقهم  ،عناصر مشتركة بينها واللغة الثانية كانت إذا اللغة الثانية

الدنماركية، مع النرويجية والتركية، ، وذلك مثل اللغة الأذربيجانية مع اللغات التي تشترك في عناصر مماثلة عالم كثير منالفي و

لغتين لا  وااختارإذا  لغات أخرى وايسهل للدارسين أن يتعلمإلخ. لذلك ربما و النيباليةمع الهندية والإسبانية، ع البرتغالية مو

 (Rimgbomأشار رينمبوم )، 1987في عام و .بعض الجوانبتشاركان في تكثير، أو على الأقل بالبعض من بعضهما  تختلفان

على تعلم اللغة الثالثة خاصة بالنسبة  انتؤثرلا أن اللغة الأولى والثانية إلى في تعلم اللغة الأجنبية دور اللغة الأولى في كتابه 

 .على الدارسين لكلمات. ولكن هذا ليس بمعنى أن النواحي الأخرى ليست لها تأثيرل

العامل تعلم اللغة الأجنبية الأولى والثانية: بتعلم اللغة الثانية والثالثة أو ما يسمى في  التي تؤثر المهمة لعواملمن ا هناك ثلاثة

أن المدخلات تلعب  الاستخدام لمستند إلىنهج امالوجد أنصار  .اللغةفي دفع عجلة تعلم  لها درو رئيسيالأول هو المدخلات التي 

في المدخلات اللغوية  أمثلة موجودةمفاهيم و جميعتجريب  الدارسين يستطيعون كتساب اللغة، لأنلا عواملبين جميع  ارئيسي ادور

( Neutral Connections)الاتصالات العصبية  حرقيتم بحيث س في أي وقت، الاستماع أو القراءة أو كليهماطريق من 

يعد و .(Lourdes Ortega, 2015, p. 258) في نظام معقد ات الاتصالاتتظهر شبك حتىإنشاء الذاكرة وسيتم أيضا  ،وتقويتها

. غير معقول االتردد أمر إلى( Behaviorists)السلوكي  ليست دعوة المذهب، فالمدخلات فيميزة فريدة ( Frequency)التردد 

الدارسين يتعلموا  أن الاستخدام إلى ورأى مذهب المنهج المستند. حقيق إنجازاتإن الممارسة ت المشهورالقديم المثل مثلا يقول 

إحصائية  يقرب من خصائصإلى ما  المستمر من خلال كل تجربة متكررة ق تحويلهارف لغوية تدريجيا عن طريامع

(Statistical Properties) في بيئة لغوية يجربونها (Bill VanPatten et al., 2015, P.259)من نظرية . فضلا عن ذلك ،

الدارسين يقومون بتطوير أن  رأىلورديس  إذ أنأيضا، ضروري  عنصور الإخراج، فإن (Complexity Theory) التعقيد

للتنفيذ والتنفيذ  وكيلةبوصفه  ز دوافعهميعزتو (Adaptive Productive Use) غةلالإنتاجي التكيفي لل همواستخدام حواسهم

نظرية اكتساب  تعدو .(Bill VanPatten et al., 2015, P.260) المفيد للغة ستغلاليضمن الاالمشترك للتعلم، ويتم ذلك ل

في هذه و ،نتاج اللغةلإنشاط الأن الإخراج هو ممارسة متعمدة، وهو نوع خاص من  (Skill Acquisition Theory) المهارات

يحتاج  . وذلك الأمر في بدايته(Declarative Knowledge) للغةالمعنية باية الصريحة قريررف التايتم استخدام المعالعملية 

 المنهجمذهب يفترض و. (Bill VanPatten et al., 2015, p.261) أكثر ودقةطلاقة يتطلب  يصبح، ثم يئابطويكون جهد إلى 

في مواردهم اللغوية، مما قد يحفزهم على البحث  عيوبا صغيرة يجدون قد دارسينأن ال (Interaction Approach) التفاعلي

 ,Bill VanPatten et al., 2015) يتعلمونها التي لغةبالن، عندما يتحدثون ووفرها الآخريعن حلول في المدخلات المتاحة التي 

P.262) .قهم والجانب الثاني أهم من طصحيحة ومعلومات خاطئة لنمعلومات  دارسونيتلقى الو .العامل الثالث المهم هو التفاعلو
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 (.Susan M. et al., 2015, p.178) الأول

 

 الدكتوراهنتائج امتحان القبول لطلاب ل الإحصاء الوصفي المبحث الثالث:

 

ان القبول امتح ليل درجةبتح البحث سيقومالأولى والثانية، بين اللغة الأجنبية العلاقة بين اللغة الثانية والثالثة أو  لأجل تحليل

إدارة  ا منالتي تم جمعه ةدرجالبناء على  وذلك التحليل .2016في عام الدولية  نغهاي للدراساتابجامعة شلطلاب الدكتوراه 

ي أجزاء، وه ستة ىعل لامتحان القبول لطلاب الدكتوراه )القبول أو عدم القبول( النهائية نتيجةال تعتمدو. الدراسات العلياشوؤن 

ة الامتحان لأولى( ودرجدرجة الامتحان الأول )المتعلق باللغة الأجنبية الأولى( ودرجة الامتحان الثاني )المتعلق باللغة الأجنبية ا

ى كل واحد ، فعللمقابلة(الامتحان الرابع )اودرجة  كاديميةودرجة البحوث الأ تقنيةلغة الأجنبية الثانية( ودرجة الثالث )المتعلق بال

تقييم أن يشترك في أربعة امتحانات ويقدم بحوثا أكاديمية للحصول على درجات معنية، ثم يحصل على درجة تقنية بعد ال

 والحساب.

لفاشلين، وهم ، بما فيها درجة الناجحين واتسجيلهم في هذا الامتحان تمطالبا  229لـ  حصلنا على درجة ،أولا وقبل كل شيء

 اللغةووآدابها،  الألمانيةاللغة و وآدابها، العربية ةاللغوهي تشتمل على تخصص  ،وآدابها تخصصات اللغات الأجنبية ينتسبون إلى

 وآدابها. الإفريقيةوالآسيوية  اللغاتووآدابها، اليابانية اللغة ووآدابها، الروسية اللغة و وآدابها،الفرنسية اللغة و وآدابها، الإنجليزية

ية للغات الأجنباهذه تشتمل و في امتحانه. يةناثالأجنبية اللغات إحدى ال ومن أراد الالتحاق بأحد هذه التخصصات، فعليه اختيار

تخصصات برنامج فرعي، وتحت تلك ال .ليابانية والإسبانية والإنجليزيةالكورية والألمانية والروسية والفرنسية وا اللغة علىالثانية 

للغة برنامج الأدب الإنجليزي بعد نجاحه في امتحان القبول مثلا، وهو تحت تخصص اأن يختار  من الطلاب واحدفيمكن ل

 قبول.الثانية في امتحان الالإنجليزية وآدابها، ثم سيدرس اللغة الروسية أيضا إذا كانت هذه اللغة لغته الأجنبية 

ية هي اللغة ، ولغتهم الأجنبية الثانوآدابها العربية اللغة تخصصل امتحان القبولفي  ااشتركو منهم 5بعد الإحصاء، نجد 

احد منهم اختار وو ،170 اللغة الإنجليزية وآدابها تخصصلامتحان القبول  اشتركوا فيويبلغ العدد الإجمالي للذين  .الإنجليزية

 70واللغة الفرنسية،  اختاروامنهم  69و الروسية، اختاروامنهم  8والألمانية،  اختاروامنهم  19واللغة الأجنبية الثانية، الكورية ك

متحان القبول ا أشخاصا اشتركوا في 7 ،من هؤلاء الطلابو .اللغة الإسبانية اختاروامنهم  3واللغة اليابانية،  اختاروامنهم 

تخصص ل ان القبولامتح اشتركوا في أشخاصا 14و .الأجنبية الثانية هي اللغة الإنجليزية ملغتهو، آدابهاو نيةللغة الألماا تخصصل

 اللغة تخصصلن القبول امتحا اشتركوا في اطالب 22وهناك  .جنبيةالألغة الاللغة الإنجليزية ك اختاروا، وكلهم وآدابها يةالروساللغة 

طلاب  4وهناك  .كوريةاللغة ال اختاروامنهم  3وثانية، الجنبية الألغة الاللغة الإنجليزية ك اختاروامنهم  19و، وآدابها اليابانية

ين من بلذلك  .زيةالأجنبية الثانية هي الإنجلي م، ولغتهوآدابها ةوالإفريقي ةالآسيوي اتاللغلتخصص امتحان القبول  اشتركوا في

تهم لغ أشخاصا 8و الألمانية، هي لغتهم الأجنبية الثانيةصا خش 19لغتهم الأجنبية الثانية هي الإنجليزية، و أشخاصا 4 اطالب 229

 3انية هي اليابانية، ولغتهم الأجنبية الث شخصا 70لغتهم الأجنبية الثانية هي الفرنسية، و شخصا 69والأجنبية الثانية هي الروسية، 

 .1 جدولفي  يليإلى اللغة الإنجليزية كما  انتموا شخصا 56ة، وإلى اللغة الإسباني انتموا أشخاصا

 

 

 

 واالطلاب الذين تعلميساوي عدد ، 1 رسم فيو. 2 رسمو 1 رسملإنشاء  1جدول ، نستخدم البيانات في اللاحقة في الخطوة

 طلاب المشتركين في امتحان القبول٪ من إجمالي عدد ال1 كاللغة الأجنبية الأولىنجليزية الإلغة وال ثانيةالجنبية الألغة الالكورية ك

عدد يمثل . ومنه ٪11 كاللغة الأجنبية الثانية اللغة الألمانية اتعلموعدد الطلاب الذين  عادلي، ولغة الإنجليزية وآدابهاتخصص الل

للغة الأجنبية كااللغة اليابانية  اتعلموالطلاب الذين عدد  يحتلو .منه ٪40 كاللغة الأجنبية الثانيةاللغة الفرنسية  االطلاب الذين تعلمو

الطلاب يساوي عدد ، 2في رسم و .٪ 2 ةالثاني كاللغة الأجنبية اللغة الإسبانية اتعلموالطلاب الذين يساوي عدد و .منه ٪41الثانية 

من إجمالي عدد الطلاب المشتركين في  ٪ 14 ةالثانيجنبية الألغة الالكورية ك تعلمواو تعلموا اليابانية كاللغة الأجنبية الأولىالذين 
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ويساوي عددهم ثانية، الجنبية الألغة الاللغة الإنجليزية ك اتعلمو والطلاب الباقون .امتحان القبول لتخصص اللغة اليابانية وآدابها

 ،الثانية جنبيةالألغة النجليزية كاللغة الإ اتعلموكلهم  أخرىتخصصات  5الذين ينتمون إلى فضلا عن ذلك، فإن الطلاب  .منه ٪ 86

 .٪ 100 ، تكون نسبة عدد الطلاب الذين تعلموا الإنجليزية في تخصصات أخرى هيبعبارة أخرى

 

 
 

بلغ ي، و2016عام  ٪29.26نغهاي للدراسات الدولية اطلاب الدكتوراه في جامعة شلجميع قبول اللغ معدل بي، 2الللجدول  اوفق

معدل بلغ يو ٪،20.59 ة وآدابهاالإنجليزي لتخصص اللغة معدل القبولبلغ ي٪، و80 ة وآدابهاالعربي ةاللغ لتخصص لمعدل القبو

دل القبول معبلغ ي٪، و 71.43 ةالألماني دابوالآ ةللغلمعدل قبول بلغ ي٪، و 57.14 آدابهاالفرنسية و ةاللغ لتخصصالقبول 

 لقبولامعدل بلغ ي٪، و 36.36 آدابهاو ة اليابانيةاللغ خصصلتمعدل القبول بلغ ي٪، و 50 آدابهاو ة الروسيةاللغ لتخصص

قبول العدل يمكننا أن نرى أن موبعد الملاحظة،  .هذا الجدول كما يلي في٪ 75 الإفريقية وآدابهاو يةالآسيو اتاللغ لتخصص

ة الألماني ةاللغتخصص معدل آدابها، ثم الآسيوية والأفريقية و اتاللغتخصص معدل  من هو أعلى ة وآدابهاالعربي ةللغلتخصص ا

ليابانية ا ةاللغ خصصت معدل آدابها، ثمالروسية و ةاللغتخصص  معدل ة وآدابها، ثمالفرنسية اللغ تخصصمعدل وآدابها، ثم 

قليل من الطلاب أن العدد ال تخصصاتللبعض ا العاليالقبول معدل قد يشير و آدابها.الإنجليزية و ةاللغ تخصصمعدل  ها، ثمبادآو

فسية أكثر تنا كوني آدابهاالإنجليزية و ةاللغتخصص على العكس من ذلك، فإن  ، فلم تكن لها تنافسية شديدة.رغبوا في الالتحاق بها

 يا.نسب

 

 

 

، اتمتحانالا أحدفي صفر  الذين حصلوا علىمن القائمة والطلاب أسماء تمت إزالة قد الدراسة،  صحة نتائجضمان أجل من  

لتدريس انظرية  على الفرعية همتشتمل برامجالمقابلة، و امتحانفي صفر الذين حصلوا على  142الو 112الو 15الأي الطالب 

 ةللغا لتخصص ، وهذه البرامج الفرعية تابعة، وترجمة الأدبينالأجنبية وتطوير المعلم ات، وتعليم اللغالتدريسية والممارسة

 ية.ث الأكاديمولبحل صفر الذي حصل على 15الطالب ال سمذلك تم حذف ا ، بالإضافة إلىآدابهاالإنجليزية و

 51.79ثانية هو الجنبية الألغة الأن معدل القبول للطلاب الذين تعلموا اللغة الإنجليزية ك 3جدول يمكننا أن نجد بسهولة من و

كلغتهم  ألمانيا تعلمواالذين  طلابللومعدل القبول ٪،  75 هو كاللغة الأجنبية الثانية الكوريةتعلموا  للطلاب الذينومعدل القبول ٪، 

 يبلغ معدل القبول للطلاب٪، و 37.5 ولغتهم الروسية هتعلموا الذين  لطلابلالقبول  معدلبلغ وي ٪، 26.32الأجنبية الثانية هو 

لغة اللغة اليابانية كالذين تعلموا اليبلغ معدل القبول للطلاب ٪، و 22.06ثانية هو الجنبية الألغة الالذين تعلموا اللغة الفرنسية ك

خلاصة القول  .٪ 33.33 ثانيةالجنبية الألغة الالذين تعلموا الإسبانية ك معدل القبول للطلابويبلغ ، ٪ 14.71ثانية هو الجنبية الأ

معد اللذين تعلموا ثم  ،الروسيةتعلموا  معدل الذين ثانية أعلى منالجنبية الألغة الالذين تعلموا الكورية ك للطلابقبول الن معدل أ

نظرا لهذه المقارنة، يمكننا أن نقوم بالدراسات المتزايدة  .اليابانية معدل الذين تعلموا ، ثمالألمانيةمعدل الذين تعلموا ، ثم الإسبانية

لافات في عدد ، ولعل الاختبعد معالجة هذه البيانات الثانيةتعلم اللغة الأجنبية اللغة الأجنبية الأولى وتعلم  بين لتوضيح علاقة
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 .هذا العددمهما كان  ،ة في كل تخصصاتنالمشاركين في الامتحان تكفي أن تبين موضوعية هذا البحث، إذ أن هذه العلاقة كائ

 

 

 

ئي شائع ، وهو برنامج إحصا)برنامج الحزمة الإحصائية للعلوم الاجتماعية( SPSS باستخدام 4جدول بعد ذلك، يتم إنشاء 

مثل الاختلافات  ةلبنود المدروسالتفاصيل الشاملة ل ، وذلك لبيان(142الو 15الو 112الرقم لل باطلة، )تم حذف بيانات الاستخدام

 ( وغيرهما.Average)والمتوسط  (Standard Deviation) المختلفة من حيث الانحراف المعياري البنودبين 

 

 

 

 :الثانيةة اللغة الأجنبيالأولى و ة الأجنبيةاللغ تعلم للعلاقة بين دلاليستء الاالإحصاالمبحث الرابع:  

 

 (.α) 0.05هو  دلالةمستوى النسبة  كونتف٪،  95 وهي( Confidence Interval) الثقة مجالبتحديد نسبة  نابعد ذلك، قم

 ،5ل جدوفي  لطلابالدرجة امتحان اللغة الأجنبية الثانية والدرجة التقنية لجميع  النتائج الإحصائية الحصول على يمكن وبالتالي

 رسونارتباط بي املتكون قيمة معوفي الجدول،  .التقنية درجةالاللغة الأجنبية الثانية و امتحانعلاقة واضحة بين درجة  مما يرينا

(Pearson Correlation) 0.522لثانية أن بين درجة اللغة الأجنبية االقول يمكن لذا . 0.05عامل بايز أقل من  يكون، و

 ارتباطا خطيا إيجابيا.  درجة التقنيةالو
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حصائية الإائج نتال، يمكننا بسهولة العثور على 0.05هو ( αالدلالة ) ٪ ومستوى95 هي الثقة مجال ، إذا كانت نسبة6 جدول في

بين سبيا نخطيا  ارتباطا الدراسة نجد أن هناك بعدو)اللغة الأجنبية الأولى(.  الأولالامتحان و امتحان اللغة الأجنبية الثانيةلدرجة 

ارتباط بيرسون ل قيمة معامفي حين أن  0.05، أي أن عامل بايز أقل من 1متحان الودرجة الا الثانية للغة الأجنبيةدرجة امتحان ا

 .0.292 هي

 

 

 

لإحصائية الحصول على النتائج ا ا، يمكننا أيض0.05بـ  (αالدلالة ) ٪ ومستوى95الثقة بـ  مجال، إذا حددنا 7جدول  في

اللغة  درجةتباط بين ارالجدول أن هناك هذا  عرفناو )اللغة الأجنبية الأولى(. 2ال الامتحانودرجة رجة اللغة الأجنبية لد المماثلة

. 0.271و هبيرسون  حين يكون ارتباط، 0.05ن أقل م، وهو 0.04، لأن عامل بايز هو الامتحان الأول ودرجة ةالثاني ةالأجنبي

اللغة  ة امتحاندرجبين  ليس ، بينما2ال الامتحانعتبار أن مستوى اللغة الأجنبية الثاني مرتبط بشكل إيجابي بنتيجة الاويمكن 

 (α) 0.05 لى منأع الكل منه بايز ، لأن عواملية أي نوع من الارتباطث الأكاديموالمقابلة ودرجة البح درجةالثانية و الأجنبية

 حسب إحصاء إس بي إس إس.
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ارة وبالعبية الثانية، لدرجتهم في اللغة الأجنب اوفق بعدد متساو امتحان القبول هذا إلى مجموعتين في ناجحين طالبا 66الآن نقسم 

 ة الثانية،اللغة الأجنبي في امتحانعالية  ةدرج من حصلوا علىالمجموعة الأولى تتضمن ، واطالب 33كل مجموعة في  الأخرى،

 أن الانحراف المعياري 8جدول ملاحظة من الويمكن  .منخفضة ةدرجعلى  من حصلواالمجموعة الثانية بينما تتضمن 

(Standard Deviation)  مجموعة اري لبينما الانحراف المعي، 3.6للغة الأجنبية الثانية هو لالعالية  ةدرجأصحاب اللمجموعة

 تاو تحصلثال، على سبيل الم .يتميز بالكثافةالعالية  ةفإن توزيع المجموعة ذات الدرج لذا .5.06 هوخفضة المن ةالدرجأصحاب 

، الأول درجة للامتحان 91و، درجة تقنية 87.80على  2016عام ل هابآداو ة العربيةللغلتخصص ا ( طالبة مرشحةTao Maما )

ة الأجنبية لغدرجة لامتحان ال 80و، لبحوث الأكاديميةل درجة 88ولمقابلة، درجة لامتحان ا 90و، متحان الثانيللا درجة 85و

بناء على  ةرجعالية الدالمجموعة الفي  ناها، وضعلملاحظةوبعد ا .نجحت في الالتحاق بالجامعة قدو الإنجليزية، وهيالثانية، 

، 9جدول في ى. لتنفيذ الإحصاءات الأخرحسب درجة اللغة الأجنبية الثانية  10و 9جدول صنعنا و الثانية.اللغة الأجنبية  درجة

 وتقريبا، وه 4.88 بـ 83.98 أعلى من أي لمجموعة ذات الدرجة العاليةة لالدرجأعلى من متوسط  الدرجة التقنية لطالبة تاو ما

 ، وتوزيع3.31هو الدرجة منخفضة ال مجموعةلل تقنيةال درجةأن الانحراف المعياري لل 9جدول ويبين لنا  لانحراف المعياري.ا

مجموعة لل ولالأ للامتحان أن الانحراف المعياري 10جدول  بين لناوي يتميز بكثافة أكثر. الدرجة منخفضةالمجموعة الدرجة لل

وعة ذات مجملل ةتوزيع الدرج تميزيف، 7.03هو  الدرجة منخفضةاللمجموعة للانحراف المعياري ا، و6.14هو  ةعالية الدرجال

الانحراف المعياري و، 9.16العالية هو  ةمجموعة ذات الدرجلل الثاني متحانوالانحراف المعياري للا بكثافة نسبيا. العالية ةالدرج

نخفضة المدرجة للمجموعة ذات ال النتيجةتوزيع  يكون، ودرجة 7.63المنخفضة هو  الدرجة للمجموعة ذات الثاني متحانللا

 أكثر.متميز بكثافة 

 

 

 

 



47 

 

 واضح ناك فرقلمعرفة ما إذا كان ه (Independent Sample T-test) مستقلةالعينة لل يائتال ختبارالاإجراء  نقومبعد ذلك، 

رى يمكننا أن ن ى،في الحالة الأولو. تقنيةلدرجة المن حيث ا المنخفضةالمجموعة ذات الدرجة العالية و ةلمجموعة ذات الدرجابين 

رضية لذلك سنرفض الف (،α) 0.05أدنى من  تكون، ف0.004 هي 11جدول ( من P value)أو القيمة الاحتمالية ة بي أن قيم

موعة المجتباين و الأولىلمجموعة ا( Variance)تباين  بينعدم وجود فروق  تشير إلى التي (Null Hypothesis) الصفرية

لمجموعة اوولى الألمجموعة ا عدم الاستواء بين تشير إلىالتي  (Alternative Hypothesis) نختار الفرضية البديلة . لذاةالثاني

 0.05 من هي أدنىو، 0.027هي هنا ( P valueأن قيمة بي )نرى و وبعد ذلك، ننتقل من الحالة الأولى إلى الحالة الثانية،. الثانية

(α)جموعة الممتوسط و الأولىلمجموعة اق بين متوسط وفر التي تشير إلى عدم وجود الفرضية الصفرية أيضا ، لذلك نرفض

 الدرجة لمنخفضةموعة المجوالدرجة التقنية ل ةعالية الدرجالللمجموعة  التقنية ةالدرج بين نختار الفرضية البديلة، أي أنف، ثانيةال

 واضحا. ااختلاف

ل جدوفي ، نرى (Descriptive Statistics) أو الإحصاء الوصفي (Group Statistics) يالمجموع ءحصاالإ وفي ناحية

 قد أوضحت سابقةال اتالفقرخلاصة القول أن  .الثانيةأعلى بكثير من المجموعة للمجموعة الأولى  تقنيةالدرجة الن متوسط أ 12

للغة من يجيد اتحان، الام وفقا لجميع نتائجية. الثانتعلم اللغة الأجنبية اللغة الأجنبية الأولى وتعلم علاقة بين  مبين وضوحكل ب

لمفروض امن ناجحين، فأما بالنسبة إلى الو في معظم الأحيان، والعكس بالعكس. أيضا الأجنبية الثانية، يجيد اللغة الأجنبية الأولى

أما . بقبولهم نتيمباشر ينتمتعلق انا تكونم، إذ أنهواللغة الأجنبية الثانية جهودا أكثر في تعلم اللغة الأجنبية الأولى واقد بذل مأنه

السبب الرئيسي  ، ولكنتاهمااللغة الأجنبية الأولى أو لا يجيدوا اللغة الأجنبية الثانية أو لا يجيدوا كل بعضهم الفاشلون، فقد لا يجيد

 .لفشلهم هو شدة التنافسية الكائنة في الامتحان
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 نتائج البحث

 ا، فيمكنه أيضجنبية الثانيةفي تعلم اللغة الأ ماهراإذا كان المتعلم  إلى نتائج تالية: أولانصل من النتائج الإحصائية، يمكننا أن 

م اللغة في تعل اأيض تفوقونقد ي اأو أولئك الذين يتعلمون اللغة الأجنبية الأولى جيد ةجيدبصورة أن يتعلم اللغة الأجنبية الأولى 

ما زلنا ، يقةواضحة ووث ثانيةالتعلم اللغة الأجنبية اللغة الأجنبية الأولى وتعلم ة بين علاقال مع أن. في معظم الأحيان الأجنبية الثانية

ا أن ل، كما علينوعددها غير قلي ،العناصر الدقيقة التي لها تأثير على تعلمهما نحتاج إلى إجراء المزيد من التجارب لاستكشاف

تطبيق  نأيمكن القول ة، فيما يتعلق بأساليب تعلم اللغو. ةأو ذهبي يةحمفتاتعلم لغات أخرى بعد فترة ن إذ أننا نستكشف درو لغة الأم،

إحدى ت ا كانإذ .على نوع من نظريات ونفلا يقتصر الدارسون والمعلم ،قد يكون له حدودهاتعلم اللغة الثانية  أي نظرية

لقدراتهم،  بتدريس الطلاب وفقا ايقوموأن ن يالمعلموعلى  .نشرهاتطبيقها و، يستحق وصالحة للبيئة الصينية النظريات جيدة

 ة التعليم كمامن عملي تاذويستفيد الأس .طاالنشو التفاعلويكون بين التدريس والتعلم نوع من . أوقات مختلفةو تنوعةوأماكن م

ل جهده من ذبفيجب  في التعلم، ارئيسي ايلعب الطلاب دورووالعكس بالعكس.  ،التدريس التعلميعزز بحيث يستفيد الطالب منها، 

 مالاتهم والتعلم ومدخالانتباه إلى أهداف التعلي الضروريةمن و .والإرشاد في التدريس امساعد االمعلم دوريؤدي بينما  تلقاء نفسه،

لتي ا هم النتائجلعل من أو .ديناميكية معقدة التدريس والتعلم هي عملية أن عملية إذ وردهما، هماوتقييم تفاعلهماو ماومخرجاته

ختار أجزاء ن، على أن لللغات الأجنبية دريس والتعلملها دور بارز لإرشاد الت غربية أن فرضيات أيضا به البحث إليهاانتهى 

تين ما قدم البحث من التوصيات أن دراسة اللغوفرضيات المدخل والمخرج والمرشح العاطفي وغيرها. ا مثل مناسبة منه

اك العديد من في الوقت الحالي هن فضلا عن ذلك، .العمل الجدي والأوقات الطويلةالأجنبيتين بعد الفترة الذهبية تحتاج إلى 

دراسات على ال اسياتعتمد أسهي  اللغات التي ليست لها عدد كبير من المستخدمين العربية أو ةالدراسات الأكاديمية المتعلقة باللغ

فيدة م طريقة ابارهباعت االأكثر إلى استخدامه اترتجى الدعوتف، ءالأساليب التجريبية مثل الإحصا تلجأ إلى نادرا مافالوثائقية، 

 ي.التطبيق ةاللغعلم لدراسات الأكاديمية، وخاصة في علمية ل
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